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Abstract

Idiom culture reflects a country’s historical background, religious beliefs, regional characteristics
and cultural customs. Therefore, correctly understanding and translating Chinese idioms has far-
reaching strategic significance in spreading and developing our culture, as well as in ensuring the
cultural and economic exchanges between our country and neighboring countries. Due to the dif-
ferences in the cultural backgrounds of Chinese and English languages, the C-E translation of Chi-
nese idioms has also been widely discussed in recent years. Based on Naida’s theory of functional
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equivalence, the article will take some idioms representing Chinese characteristics as examples,
analyze the idioms from the three levels of vocabulary, syntax and pragmatics, and focus on how to
achieve the effect of equivalence in the translation of idioms, and finally achieve the purpose of
promoting the communication between different cultures.
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1. 518

FRIE S EFKAEMBEIAGT . P13, SmBCIRET A TESR, EZMERNEE T, AR
i S IE A S AF L AEONTE T SCTIIRE S, SR SCIOEER 1 IR 1S PR B IR R . T
BRGS0 AL AR, W IR IE X AT HER SE PR AN LB DRI, KRR
FEXPIRVE AN H AR BEAT Fe B i R b, BEEE 58 20 BEAR RS S TE RO SCAL N, SCEE 18 R B2 0% 5
R R M SRR .. AT, SHERSCR RN R EE R AR R, BERUAERNEE L, efl—
J7 WP AR SRR S SRt 72 A OB SN, 9 — U7 R X A Sk R A e it T R S
SKEIEA

2. JERMEXS#E

SERE NSRS SO S MM E, & PMRIRSFEREEFRIUE, FRIER
TREVE R SRR A SR [ E AR T 3, HR A A [ 58 R R U . A — MR N T,
AT RES R AT [1]. ASCHTHRAI SRR H) SCERA S, BEih . i, M. i, &5, 55
So BRI, SITERSCHEUARI RN, SORTE S RORRE, AT, 2B A REEERE RS E B 2], B,
SHERBE ARSI, SHEREIFEA MR E L, FELEHT 5Ot R, BT
T BYESIIR . P R SRR BOC I R, SR IR S 2RI AR SR 6 5 S E
M BUDLTE S TEAE SR (L RE AP AN PR G (A AR STyl ” LR, DRI iR B an fy IEm . A sl %
AER T EER D,

3. JFMENMRER

IR 1A 5 B SR R R TR B [ ST e Sk, okt B (et B E St FE Sofb . PR
HEMEH . XMW 2 FRA REREE S 5XDUE SHE SRR

FEFRE P s b, B B NS i kAT 1 i0e, HrbF 2 aE X5 “ AR #IR[3].
PRSI “ARIEHE” BRIR[A]. MIEHA “Bse. MIGFISE” [5]. HHE KM EIS[6]5%5% . X IbH JuR
P SET FROCA A, LU nR R A B R 2ONIHE B A 5 AR T T O . R IX L
HARHIARS T BRI PEOpT AR R . Horb UM A B A S R (S PR B2 (e UL %)
IR L Bk wL BRI, TKFEE R CPOEEiE I 800 XY« RRIR, REEERGEA) R AN
PRI BARRIM G (IENRBAET ) 55, FETCEURIR A AT ST R, 4% rh s B
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AP BRI, HEEA SR w] R SR AR R B 4.

S SIERIER B URE 2, BAEFREE IR AR ah i R I — SRR AN R N2 AL o 1B R[] “ i
HRRAT” BN “have a well-through-out plan before doing something” , 1F 2 HIRAECAHERGHLER % T 1% %
R, IR 7 HANER S, HAGEPRIE R A AN, KEWE R E R e, ik
FFRLAT TR X — A A TE BB R AN RER LI At 2R Bl Bk pil S N [81H “I KB & et H 7 #Hi%
4 “the person always christens his owe first” X B3 CE “YESCIEABEERSE, FH BHE, MOk 750 e
AW, TRz EAKHEGEARH, WMBEARS NE. 7 X T A5 3 A 2 00 b e A 22
iz, WA T NIEE R R REER, R — B R — AN RIEN BRI ESL, 2 HRZA
FEBIR I . RF RS N[IPE “ i TEE R, TR KE” BN “the monkey rules the mountain when there
is no tiger."fESEIE LA, “IR7 5 M7 AR ESCETR EA “EET 5 W7 IR IR
Pl B E A AW EERBE BT, AEER “BUR” #IEA “anti family” XN
B CUNBAR IR AR 8 R AR BB AL X XA e . I LRI PRl LLEH, 16
COARIR” FHIRKTE ST, A5 ERMEAE NI RA TR, LRI, ST R RAH R A
BRAE ). T ASIAI “ DYREXT SRS BIX T g T AR R, BANE R AR A 1B R
S CARRTEE. R, SIN “IhAEXTEEIEE Wb E S E SO R B R

4. EBIFTH “ThREXFIRIR”

CHANVEY L “fEIRHRY EENEE et iR S T RSO R I E R, o iR A BRI T A
B H RS AR AT O ROR . AESIIERIESc b, BB RIXA-FTIRES S, DR SR B 1R
WX — P e 7 RARTTR, BNRNEX A AER AR AR AR OO AR

ARIE ) DY REXS S5 B B AT DA RO sh A X S5 B8, 1Z R A BRI SR IR A TE SRR
REH. AR BOEREF HIHR,  RIFERE PR IR AF o8 307 2 A FEAON B, 1 2 55 i 215
BN AR Z A BN BT AER 2 R SO B AR S R EARE AN, R A R 1
R N BRI AR F R ELETE O A B IO B 28R, FEARZAH 00 T DhREX S5 B 18 v i DU T0) 45t R g
g 58 S, AEAFE I DL B NAZ A B PG . AER DA, RIEUON “B SRR EEN, B
FES 7 [10], RENBIR RIS A SE KA BRRSEERIR D AP AE o AUk, FERHPRSER AR, 19 N2 f KRR S5 H P L
FARRIN AR, £ = MBLP JEI,  NOE 28 5 RSO QA ORI TEAR U A8, Ry — S8R
T AR AT BE 2 M ARS8 IR A B AR, TSR 3L, BEAS SCA AT -

[FIRELE ST, LS IS O U B B HEN, PR B AR B A I A A s, SR
B DUIE S T I LLm R SCRSCAR AT . i T 2B IRkt Bl E RAXEER, Rl LRER AR
TR K PR S, X TR A T8 ST 15 A8 SR 1R IR 0 200 [ IR 2t U0 8 S, DA B ST 3w B 4 35 ) S Ay
. DIARIAHZhREX S PR ON4R T, 72 SHERIEN 2R R 2 R AR, JFEIIERE L, N
T ORAIE B A TE L2 REAR IR 132 — RE B 58 1 5115 S HRJE W, IERR SR > 78 i ZER0A SR 3

5. ThREXFIRILTE SIEREFT RN A

NRS KD A B A . R BRAE T RO AN S ST, AT 2 P fios
P E A R AR TR B A A AEE AR 2 AL AL . BRI, AR IE TR SOt 5. B4ESR. firE
M HEIAEL . SRBAEMERSAME, HINIERAF AU SR IR T DR RZ A
LU SRR, A DUE B SEE [ 0 h R RIRE R RIE, BRI ) Zh Be e S5 218 A8 [F) SR Y
ARTE AR A, BRI SR AR TR A 77 R 2 F i o B R R SO RIS BT, RIS RS AT H
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TE I B AARRIA N RIFAR], HE SOHE R kA R s, WS T H i E s B = .

R S STEAR A DX o 1 27 75 10 LI A 2 B e AT R A T S RN E — R S A,
MAn— A WG R I — B8R RIE, HEMEERSE WM EeARNER,
X E BRI R BE . X IR T I B A AN R U g e, @R R AN
JE TN EARRL I e A e BBl PR IEARE S B DIREXT SE R Y “ DN REEE” 1 2 OREH PR
Tt AEUETEA H 15 2 8] R A — MR E bR, FRATTBE ROZ 0 B 2B AR B U IR0 45, 1
ARERZR, FEEETHERZELT, SR R SR v] fe i a2 I8 05 1) SO s S0, AR LT
(e B SO AR EIVE o BT DAERH PR R 22 1 ST T Y BAE B BB T I B AR SCR, R
XNk B iESC B o s k.

B, R BT[] XA S, ARV SR, AT AR B “have a clear of bamboo in
mind before drawing” , AT B T POEFM RS T TR Z2 5, R ESCH, 7152225308
T, T FEREAGR MY, EREEFENIEAR . RZANR. IEEHESMAAAT; e
B, 17 RE—FEy, HARA AR S, Bk BB & 2% e, Re R aERmE 3,
HEAEELNER B, A EEE T R A EE P RHER R 8, EENEER T HIE
BN HAESEHERMZES . “MC” R T EFREZRS, Fb b0 RAE i 7 B 2Ge
VE, BT, ATV “Ha AT B3 “have a card up one’s sleeve [12]7 , P85 [ ¥ fd
A DA B HATAE 2 B N E S S, X — AU AR — AT, 48518 TR iE R, . “iKE Gk
FA13]” MEBE R att, ERRBICHERWE K7 . “BER7 . “R7 RIETRENTEE, BT
AL NS, N AT AR UL “a waterfront pavilion gets the moonlight first-be in an advan-
tageous position.” it 7 LAFE 73K SC ST B R RIS H k. X ban “lih BE R, BETFHRORE[L13]” BIEH
B, EARERHWER BT 5 RT, RNTWERS SR RSOk, T 5 R AME
DOESAG RIS BA “HE” 5 “F7 MIBES L, BEXMEL T, B2 AMEK, 3Tk
HANF R “when the cat leaves, the mice will play.” 2B ik I AIEIEN SR, &5, “BUR” 1R,
AT AR B B4, TR IR ERE R Bl TR, B E A R BN A
WG, HIEEHIEN “anti tribes” , IXFEEE AT LALEEERE T MR B IX AN AR BT T I B KR

6. &g

SRR 5 Ot SHERIRIE SR & A A B, 13 IR0 AT I SR IR A0 4 « ZRIA il
FHEANAZAAAETTI . A) 7R % BT RIETE AN H B 18] 045, T 58 N2 ST AZ -5 5 B ) £
JETRATAE, AR PGE I8 B R LIS T R A, IR RT U B AT R . AERI
FErf, BEMRBEAKHKERBEIMER, KB CRy B ER, BIESCH IR, i
FRFAE AR SR B2 AK XK o X AR A P SR SE T SR 5. R DUTE ST IR AN H R 152 Pl
B, W, SZoEBUEM. P, WG RIS . B IR SR (I SN [ DR R R R,
HIFRAT A, SEr, S DA RO A S B A A SRR RS . SRR SES), RAA AN
RISt EEEFERSER . B, EREER, NMEMEMR. LBLFE S 5302 18]
M &, EFEEERRIETE, SRR RSO .
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